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情景喜剧中的言语幽默再现

———以《查莉成长日记》为例

李桂芝，　邢文英

（石家庄铁道大学 外语系，河北　石家庄　０５００４３）

　　摘　要：情景喜剧以幽默为目的，字幕翻译中的言语幽默是否能够逗笑译语观众直接影响
到一部喜剧在别国的传播和接受。考察《查莉成长日记》字幕中言语幽默的再现，发现译文通
过直译、意译加注等形式基本再现了源语通过对语言的玩味制造的幽默。对于文化专属类幽
默，译者凭借对译语观众文化语境的判断，以灵活的方式再现了此类幽默。但该剧也存在字幕
格式不规范、注释过长等问题。
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　　全球化时代下，互联网使外国情景喜剧逐渐
走进我国观众的视野。“情景喜剧是比较纯粹的
喜剧，比一般的喜剧又高了一步，它要让大家高频
率发笑……几分钟、甚至是几十秒就必须让观众
发出笑声”［１］。发源于广播喜剧的电视情景喜剧
本质上是一种语言的艺术，它的情节展开、冲突激
化和大量的幽默笑料，主要是靠人物对话来完成，
因而一集剧本的主体内容就是对话 ［２］。而对白
中的言语幽默，主要是利用“语言系统内各要素和
言语交际中各种手段之间的联系性和矛盾性形成

的”［３］。运用反语、夸张、比喻、委婉语、重复、突
降、仿词、语体混杂、文字游戏等多种言语手段，不
合常规、出人意料地对语言进行整合，把台词的幽
默性表现得淋漓尽致，使之在特定的场景下瞬间
闪现出耀眼的火花。因此，对于主要依靠字幕翻
译欣赏情景喜剧的观众而言，情景喜剧中的言语
幽默是否得到成功传译，保留原有的幽默效果，直
接影响到一部情景喜剧在别国的传播和接受。
目前各种共享网络上传播的情景喜剧主要由

网络志愿翻译者自发翻译并上传字幕。译者通常
是即译即发，加上语言水平参差不齐，字幕翻译的

质量参差不齐。虽然不乏值得称道的佳译，但进
一步审视也会发现一些误译，字幕格式不规范等
有待提高之处。因此，在外国情景喜剧逐渐在我
国大量传播这一客观局面下，对情景喜剧进行翻
译的审视非常有必要，建立相应的情景喜剧翻译
体系和规范将有利于该领域翻译质量的提高。

一、《查莉成长日记》简介

《查莉成长日记》是近期非常受欢迎的情景喜
剧之一，该剧于２０１０年四月在迪士尼频道首播，
现已拍了三季。故事围绕邓肯一家展开，泰迪用

ＤＶ摄像机，记录下查莉成长中所经历的以及这
个家中所发生的一切有趣、有意义的事情，以便在
查莉长大后让她看到她的成长之路，并给予她一
些生活的建议。邓肯一家由老爸鲍伯、老妈艾米、
老大Ｐ．Ｊ、老二泰迪、老三盖比、老四查莉以及第
三季中到来的老五托比组成。每集都以泰迪或家
庭其他成员对着ＤＶ说“祝你好运，查莉”结束。

二、言语幽默

本文讨论的“言语幽默”取自谭达人的相关论
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述：语言幽默也称作言语幽默，指借助、利用语言
而形成的幽默，或同语言有关的幽默。［４］关于“言
语幽默”的分类，则沿用董海雅对于情景喜剧中言
语幽默的分类：（１）独立于语言特性之外的情景或
概念类幽默，（２）文字游戏类幽默（包括方言或外
语的使用），（３）文化专属类幽默。［５］本文将对《查
莉成长日记》中两种类型的言语幽默，即文字游戏
类幽默和文化专属类幽默的具体译例进行分析。

（一）文字游戏类幽默

文字游戏是对语言的玩味。本文所考察的是
具有幽默效果或意在逗乐的文字游戏类言语幽

默，即通过语言音、形、义、语法等层面上的多样
性、歧义等特征而变异创造的幽默。

１．对等转换法
对等转换法即在幽默言语翻译的过程中，在

译文语言里找到同原文功能意义对等的表

达。［６］５９

（１）下水管道堵了，老爸鲍伯自己动手挖，结
果却挖到水管，水又溅到电箱，邻居达布尼夫人幸
灾乐祸地过来询问盖比是不是受伤：

Ｍｒｓ　Ｄａｂｎｅｙ：Ａｒｅ　ｙｏｕ　ｓｕｒｅ？Ｎｏ　ｉｎｔｅｒｎａｌ　ｉｎ－
ｊｕｒｉｅｓ？

Ｇａｂｅ：Ｍｙ　ｓｔｏｍａｃｈ　ｉｓ　ｋｉｎｄ　ｏｆ　ｕｐｓｅｔ．Ｍｉｇｈｔ
ｂｅ　ａ　ｔｏｕｃｈ　ｏｆ　ｄａｂｎｅｒｒｈｅａ．

达布尼夫人：真的 没有内伤吗
盖比：我的胃好像不怎么舒服 可能患了达布

尼氏腹泻 （Ｓ０２Ｅ０３）
达布尼夫人和盖比“结怨已久”，达布尼夫人

过来显然不是真正表示关心，而是来看热闹。头
脑灵活的盖比用达布尼夫人的姓和腹泻新造了一

个词“ｄａｂｎｅｒｒｈｅａ”，译者也相应地用了新造词“达
布尼氏腹泻”，保留了其中的幽默。

（２）有条巨蟒溜进了斯隆湖，鲍伯觉得这是自
己大显身手的好机会：

Ｂｏｂ：Ａｎｙｗａｙ，ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ　ｏｆ　ａ
ｌｉｆｅｔｉｍｅ．Ｉ　ｍｅａｎ，ｉｆ　Ｉ　ｃａｎ　ｃａｔｃｈ　ｔｈｉｓ　ｓｎａｋｅ，ｔｈｉｓ　ｉｓ
ｇｒｅａｔ　ｐｕｂｌｉｃｉｔｙ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｔｒｉｐｌｅ－ｂ－ｇ．

Ｐ．Ｊ．：Ｈｕｈ？

Ｇａｂｅ：Ｗｈａｔ？

Ｂｏｂ：Ｂｏｂ’ｓ　ｂｕｇｓ　ｂｅ　ｇｏｎｅ．
鲍伯：不管怎样 这都是我一生难得的机遇啊

我的声誉肯定会极大得提升啊

Ｐ．Ｊ．：啊

盖比：啥
鲍伯：鲍伯到 虫子跑 （Ｓ０３Ｅ０５）
鲍伯时刻不忘宣传和夸耀自己的“灭虫”本

事。“Ｂｏｂ’ｓ　ｂｕｇｓ　ｂｅ　ｇｏｎｅ”是他常挂在嘴边的话，
其中的四个单词都以 “ｂ”开头，押头韵。译文除
了将意思翻译出来，还用 “到”和“跑”进行押韵，
达到了致笑的效果。

２．类比移译法
指译者根据关联原则灵活变通语言，进行语

用调整，用类似于原文幽默构成方式的语言表达
方式来再现交际者在特定语境下的交际意

图。［６］６０

情景喜剧对白中会刻意通过对某个词或某些

词的不太标准的发音来制造笑料。
（３）Ｐ．Ｊ带查莉出去玩儿，让查莉跟大家说他

教的那句话：

Ｃｈａｒｌｉｅ：Ｉ　ｗｕｖ　Ｐ．Ｊ．
Ｔｅｄｄｙ：“Ｗｕｖ”？Ｓｈｅ　ｃａｎ　ｓａｙ“ｌｏｖｅ”．
ＰＪ：Ｉ　ｋｎｏｗ，ｂｕｔ“ｗｕｖ”ｇｅｔｓ　ｍｅ　ｗａｙ　ｍｏｒｅ

ｇｉｒｌｓ．
查莉：我耐Ｐ．Ｊ．
泰迪：“耐”她能说“爱”了

Ｐ．Ｊ．：是啊 但是“耐”可以帮我钓到更多的女
生

（４）查莉果然帮Ｐ．Ｊ．钓到了女孩。但是：

ＰＪ：Ｉｎｓｔｅａｄ　ｏｆ　ｓａｙｉｎｇ “Ｉ　ｗｕｖ　Ｐ．Ｊ．”Ｓｈｅ
ｓａｉｄ，“Ｉ　ｗｕｖ　ｐｏｏｐｙ．”

她把 “我 耐 Ｐ．Ｊ．”说 成 了 “我 耐 便 便”
（Ｓ０２Ｅ０２）
刚刚三岁的查莉本来就吐字不清晰，不说话

都能逗人笑。Ｐ．Ｊ．还刻意教她把“ｌｏｖｅ”说成
“ｗｕｖ”，更是可爱至极。译文用“耐”翻译“ｗｕｖ”，
吐字不清的人完全可能把“爱”说成“耐”，可谓巧
妙。查莉把 “Ｐ．Ｊ．”说成“ｐｏｏｐｙ”（粪便）也属情理
之中，译文用儿语化的“便便”进行翻译，让人不得
不笑。

３．注释法
指对那些非译不可、不译就会严重影响幽默

效果的词语进行加注。
（５）Ｐ．Ｊ．受老板委托找出谁是偷鸡贼。他把

店里的同事，贾斯汀、瓦尔和大块头莱尼请到家
里，身上戴了窃听器，试图套出谁是偷鸡贼：

Ｐ．Ｊ．：Ｓｏ　ｇｌａｄ　ｙｏｕ　ａｌｌ　ｃｏｕｌｄ　ｃｏｍｅ　ｏｖｅｒ，Ｊｕｓ－
ｔｉｎ，Ｖａｌ　ａｎｄ　ｂｉｇ　Ｌｅｎｎｙ．Ａｎｄ　ｗｅ’ｒｅ　ａｗａｙ　ｆｒｏｍ
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ｗｏｒｋ，ｓｏ　ｗｅ　ｃａｎ　ｒｅａｌｌｙ　ｌｅｔ　ｏｕｒ　ｈａｉｒ　ｄｏｗｎ．
Ｖａｌ：Ｉ　ｌｅｔ　ｍｙ　ｈａｉｒ　ｄｏｗｎ　ａｔ　ｗｏｒｋ　ａｌｌ　ｔｈｅ

ｔｉｍｅ．Ｉ　ｌｏｓｔ　ａ　ｓｃｒｕｎｃｈｉｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃｏｌｅ　ｓｌａｗ　ｏｎｃｅ．
Ｐ．Ｊ．：很高兴你们都能过来 贾斯汀 瓦尔 还

有大块头莱尼 既然现在不是在工作 我们可以不
拘礼节 （字面意思：把头发放下来）

瓦尔：我一直把头发放下来的 我还曾掉过一
根在凉拌生菜丝里 （Ｓ０３Ｅ０５）

Ｐ．Ｊ．想要表达的是既然不是在工作，大家可
以不拘礼节，完全放松。留着长发的瓦尔却理解
为把头发放下来，让人忍俊不禁。译文保留了
“ｌｅｔ　ｏｕｒ　ｈａｉｒ　ｄｏｗｎ”的真正含义，另外在屏幕上方
加注，解释该词的字面意思，让人不得不笑。

（６）老妈艾米之前发现泰迪背着她在剧院排
练音乐剧，又想插手，但泰迪表示不希望老妈插
手。老妈意识到自己可能“对聚光灯有点小小的
问题”，之后带着查莉来为泰迪加油：

Ａｍｙ：Ａｎｙｗａｙ，ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｙｏｕｒ　ｍｏｍｅｎｔ　ｔｏ
ｓｈｉｎｅ．Ｓｏ　ａｓ　ｗｅ　ｓａｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｔｈｅａｔｅｒ，ｂｒｅａｋ　ａ　ｌｅｇ．

Ｓｐｅｎｃｅｒ：Ｔｅｒｒｉｂｌｅ　ｎｅｗｓ… Ｆｒａｎｋｌｉｎ　ｊｕｓｔ
ｂｒｏｋｅ　ｈｉｓ　ｌｅｇ．

艾米：不管怎么说 这是你闪耀光芒的时刻
既然我们已经在这了 那祝你好运

（字面意思：跌断腿）（Ｓ０３Ｅ０５）
斯宾塞：坏消息 富兰克林刚把腿摔断了
译文把“ｂｒｅａｋ　ａ　ｌｅｇ”直译为 “祝好运”，同时

又加注标出该短语的字面意思“跌断腿”，话音刚
落，便有人把腿摔断了，让人捧腹。

４．译出隐含法
指考虑到译语观众与源语观众的认知差异，

抛开字面意义，译出隐含意义。
（７）Ｐ．Ｊ．和老爸去买车，老爸让他不要表现

出喜欢并想买那辆车，否则会谈不了好价钱。Ｐ．
Ｊ．为了表现自己的淡定，看都没看就把销售人员

Ｓｔｕ（斯图）写了第一次出价的纸撕掉。当Ｓｔｕ又
在纸上写下第二次报价，Ｐ．Ｊ．拿起纸来看了一眼，
说：

Ｐ．Ｊ．：Ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｙｏｕｒ　ｏｆｆｅｒ？Ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｙｏｕｒ　ｂｅｅｆ，

Ｓｔｕ？

Ｐ．Ｊ．（ｔｏ　Ｂｏｂ）：Ｇｅｔ　ｉｔ？“Ｂｅｅｆ　Ｓｔｕ”？

Ｐ．Ｊ．：这就是你开的价吗 你就这点能耐吗
斯图

Ｐ．Ｊ．（面向老爸）：听明白了吗 “红烩牛肉”
（注：Ｂｅｅｆｓｔｅｗ音似Ｂｅｅｆ　Ｓｔｕ）（Ｓ０３Ｅ０７）

“Ｓｔｕ”与“ｓｔｅｗ”音似，自作聪明的Ｐ．Ｊ．借此
谐音来打趣销售人员。译者将该词的隐含意义翻
译出来，并加注予以解释，保留了原有的幽默效
果。

５．双关语译为非双关语并加注
双关是利用词语的多义或同音现象，在特定

的语境中，有意使词句具有双重意义，达到言在此
意在彼的修辞效果。［７］

（８）为了向同学们证明自己不是“乖乖女”，
泰迪和艾薇翘课去冒险天地玩儿，泰迪非常紧张，
这时恰好身穿制服的人走过来，对她们说：

Ｓｈｅｒｉｆｆ　ｏｆ　ｓｕｐｅｒ　ａｄｖｅｎｔｕｒｅ　ｌａｎｄ：Ｙｏｕｎｇ　ｌａ－
ｄｉｅｓ，ｙｏｕ’ｒｅ　ｕｎｄｅｒ　ａｒｒｅｓｔ．

Ｔｅｄｄｙ：Ｗｅ’ｒｅ　ｕｎｄｅｒ　ａｒｒｅｓｔ？

Ｓｈｅｒｉｆｆ　ｏｆ　ｓｕｐｅｒ　ａｄｖｅｎｔｕｒｅ　ｌａｎｄ：Ａｆｒａｉｄ　ｓｏ．
Ｔｅｄｄｙ：Ｆｏｒ　ｗｈａｔ？

Ｓｈｅｒｉｆｆ　ｏｆ　ｓｕｐｅｒ　ａｄｖｅｎｔｕｒｅ　ｌａｎｄ：Ｆｏｒ　ｎｏｔ
ｈａｖｉｎｇ　ｅｎｏｕｇｈ　ｆｕｎ．Ａｎｄ　ａｓ　ｓｈｅｒｉｆｆ　ｏｆ　ｓｕｐｅｒ　ａｄ－
ｖｅｎｔｕｒｅ　ｌａｎｄ，Ｉ’ｍ　ｇｏｎｎａ　ｈａｖｅ　ｔｏ　ｇｉｖｅ　ｙｏｕ　ａ　ｔｉｃｋ－
ｅｔ　ｆｏｒ　ａ　ｆｒｅｅ　ｓｍｏｏｔｈｉｅ．

冒险天地的警长：小姐们 你们被捕了
泰迪：我们被捕了
冒险天地的警长：恐怕是的
泰迪：为什么
冒险天地的警长：因为玩得不够开心 作为冒

险天地的警长 我要给你们一张免费的冰沙兑换
券 注：ｔｉｃｋｅｔ还有罚单的意思 （Ｓ０２Ｅ２３）
警长所说的“ｔｉｃｋｅｔ”显然有两重含义，既指因

为她们玩的不够开心而开的罚单，也指警长要给
她们的免费的冰沙兑换券。译文明确译出了一种
含义，再用注释说明该词的另一重含义，保留了原
文双关的致笑效果。但是，文外的注释无形中会
对译语观众的阅读速度和瞬时领悟能力形成挑

战，就本例而言，完全可以将“ｔｉｃｋｅｔ”一词的双重
含义在一句中表达出来。可否改译为：我要给你
们开张罚单———免费的冰沙兑换券。

（二）文化专属类幽默

情景喜剧是某一特定文化情境下的产品，幽
默对白往往具有典型的社会文化特征，既表现在
含有人名、地名、食物、饮料名称、文化产品的单个
词语上，又包括引用、格言、隐喻、习语等。人物幽
默对白中还会大量援引典故和涉及历史、文化习
俗、当代政治、体育、文学、音乐、电影等多领域的
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人物和事件。在处理这类以观众的文化背景知识
为致笑基础的文化专属类幽默时，需要对译语观
众所具备的背景知识做出判断，并对文化专有项
在幽默构成中的作用进行评估，再确定具体的翻
译策略。

１．直译法
直译即指按照幽默话语中的文化典故字面直

译源文，对于可能会影响观众理解的文化缺省成
分不作任何交代。通常用于翻译目的语观众同样
熟知的人名、地名、事件名、知名文学或电影作品
等。

（９）鲍伯誓要抓住溜到湖里的蟒蛇，还对盖比
说：

Ｂｏｂ：Ｙｏｕ　ｋｎｏｗ　ｗｈａｔ？Ｉ　ｓｔｉｌｌ　ｎｅｅｄ　ａ　ｃａｔｃｈ－
ｐｈｒａｓｅ，ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　Ｔｏｍ　Ｃｒｕｉｓｅ　ｃａｎ　ｓａｙ　ｗｈｅｎ　ｈｅ
ｐｌａｙｓ　ｍｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｍｏｖｉｅ．

我还需要句名言啥的 汤姆·克鲁斯在电影
里扮演我时会说的话 （Ｓ０３Ｅ０５）
汤姆·克鲁斯在中国享有很高的知名度，因

此完全可以直译其名，观众就能领会其中的幽默。
（１０）万圣节，老爸鲍伯穿着红色睡衣，戴着假

发走过来：

Ｔｅｄｄｙ：Ｗｅｌｌ，ｉｆ　ｉｔ　ｉｓｎ’ｔ…Ａｓｈｌｅｙ　Ｔｉｓｄａｌｅ？
泰迪：快看啊 难道这是 阿什丽·提斯代尔

（Ｓ０２Ｅ２５）
阿什丽·提斯代尔是美国演员、歌手和模特，

为美国观众所熟知，但却并不像汤姆·克鲁斯那
样在中国享有那么高的知名度。因此，用直译法
翻译，没有为观众提供领会其中幽默的必要信息，
不太妥当。

２．文内明示法
文内明示即直译与文化涵义意译相结合，将

典故所代表的文化内涵以最简要明了的解释方式

直接明化在有限的字幕之内。
（１１）万圣节，盖比发现家里为小朋友准备的

不是糖果而是萝卜：

Ｇａｂｅ：Ｃａｒｒｏｔｓ？Ｗｈｅｒｅ’ｓ　ｔｈｅ　ｃａｎｄｙ？

Ｔｅｄｄｙ：Ｏｈ，ｗｅ’ｒｅ　ｎｏｔ　ｇｉｖｉｎｇ　ｏｕｔ　ｃａｎｄｙ　ｔｈｉｓ
ｙｅａｒ．Ｉ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｉｔ　ｗｏｕｌｄ　ｂｅ　ｆｕｎ　ｔｏ　ｈａｎｄ　ｏｕｔ
ｈｅａｌｔｈｙ　ｓｎａｃｋｓ　ｉｎｓｔｅａｄ．

Ｇａｂｅ：Ｗｅ’ｒｅ　ｇｏｎｎａ　ｂｅ　ｔｈａｔ　ｈｏｕｓｅ？
盖比：怎么是胡萝卜 糖在哪呢
泰迪：噢 我们今年不发糖 我觉得发一些更

健康的零食比较好

盖比：你想让这房子被扔鸡蛋吗 （Ｓ０２Ｅ２５）
万圣节习俗是小孩子会敲门，不给糖果之类

的东西就会捣乱，比如扔鸡蛋等等。译文将这一
文化信息加以明示，有助于译文连贯，不分散观众
的注意力，使观众立刻较为清晰地了解幽默中的
文化内涵。

３．释义法
释义法就是直接用译语中普通的词语译出其

代表的文化形象。
（１２）艾米要生孩子，泰迪和艾薇刚演完节目，

穿着打扮很奇怪地来医院找艾米。泰迪和艾薇推
门进去：

Ｔｅｄｄｙ：Ｈｅｙ，ｍｏｍ．
Ａｍｙ：Ｈｉ，Ｆｒａｎｋｅｎｓｔｅｉｎ．
泰迪：好啊 妈妈
艾米：好啊 科学怪人 （Ｓ０１Ｅ０８）

Ｆｒａｎｋｅｎｓｔｅｉｎ（弗兰肯斯坦）是英国诗人雪莱
的妻子玛丽·雪莱创作的科幻小说中那个疯狂科
学家的名字，他用许多碎尸块拼接成一个“人”并
用闪电将其激活。“弗兰肯斯坦”一词后来成了
“人形怪物”的代名词。译文舍弃原有的文化形象
本身，保留其所代表的文化意义和类别特征，翻译
成普通词语“科学怪人”，并未影响观众感受其中
的幽默。

４．注释法
注释法即文本内容直译，而把有关文化缺省

的说明放在文本之外的注释之中。该法也是《查
莉成长日记》字幕文化专有项翻译中最常用的方
法。

（１３）泰迪在录视频日记，老爸鲍伯却在后面
带着耳机狂喊：

Ｔｅｄｄｙ：Ｉ’ｍ　ｒｅｃｏｒｄｉｎｇ　ａ　ｖｉｄｅｏ　ｄｉａｒｙ　ａｎｄ　ｉｔ’ｓ
ａ　ｌｉｔｔｌｅ　ｂｉｔ　ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ　ｗｉｔｈ　Ｊｉｍｉ　Ｈｅｎｄｒｉｘ　ｐｌａｙｉｎｇ　ｂｅ－
ｈｉｎｄ　ｍｅ．

泰迪：我在录视频日记 而你却在我后面扮演
吉米·亨德里克斯来给我捣乱 注：Ｊｉｍｉ　Ｈｅｎｄｒｉｘ：
著名 的 美 国 吉 他 演 奏 家，歌 手，和 作 曲 人
（Ｓ０２Ｅ１５）
吉米·亨德里克斯可能为美国观众所熟知，

但在中国却没有那么高的知名度，因此译文加了
注释，让观众能够理解为什么鲍伯手舞足蹈，从而
领会其中的幽默。

（１４）邓肯家第五个孩子出生：

Ｔｅｄｄｙ：ｏｈ，ｂｙ　ｔｈｅ　ｗａｙ，ｗｈａｔ’ｓ　ｈｉｓ　ｍｉｄｄｌｅ
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ｎａｍｅ？

Ａｍｙ：Ｗａｎ－Ｋｅｎｏｂｉ．
Ｔｅｄｄｙ：Ｔｏｂｙ　Ｗａｎ－Ｋｅｎｏｂｉ？

Ａｍｙ：Ｙｅａｈ．Ｙｕｐ，ｙｏｕｒ　ｄａｄ’ｓ　ａ　ｂｉｇ　ｆａｎ　ｏｆ
ｔｈｅ　ｍｏｖｉｅｓ．

泰迪：噢 对了 他的中间名是什么
艾米：旺·肯诺比
泰迪：托比·旺·肯诺比 Ｏｂｉ　Ｗａｎ　Ｋｅｎｏｂｉ：

绝地武士
艾米：是啊 是啊 你老爸是“星球大战”的忠

实影迷 （Ｓ０３Ｅ０７）

Ｏｂｉ　Ｗａｎ　Ｋｅｎｏｂｉ是《星球大战》系列电影里
的绝地武士，译者加注补充了观众感受幽默所需
的这一信息。

（１５）艾米和鲍伯回家，艾米怒气冲冲：

Ａｍｙ：Ｉ　ｗａｓ　ｓｔａｎｄｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　１５－ｉｔｅｍｓ－ｏｒ－ｌｅｓｓ
ｌｉｎｅ，ｊｕｓｔ　ｍｉｎｄｉｎｇ　ｍｙ　ｏｗｎ　ｂｕｓｉｎｅｓｓ…

Ｂｏｂ：ｗｉｔｈ　１７ｉｔｅｍｓ．
Ａｍｙ：Ｗｈｅｎ　ｔｈｉｓ　ｃｒａｚｙ　ｗｏｍａｎ　ｉｎ　ｌｉｎｅ　ｂｅ－

ｈｉｎｄ　ｕｓ　ｓｔａｒｔｓ　ｓｃｒｅａｍｉｎｇ　ａｔ　ｍｅ　ｔｏ　ｇｅｔ　ｏｕｔ　ｏｆ　ｌｉｎｅ．
艾米：当时我在购物付款快速通道结账 在想

着心事……
（注：低于１５件商品可以在此通道快速结账）
鲍伯：却拿着十七件商品
艾米：有个疯婆子在我们后面排队 然后就开

始冲我喊 不让我在这个通道结账（Ｓ０２Ｅ０４）
快速通道结账对于商品数量的限制在译文中

以注释的形式得以补充，但考虑到观众的阅读速
度，注释稍显啰嗦，可否适当缩减为：仅限１５件商
品以下。

（１６）ＰＪ从网上买了一个人体模型：

Ｐ．Ｊ．：Ｉ’ｍ　ｇｏｎｎａ　ｐｕｔ　ｈｉｓ　ｉｎ　ｍｙ　ｃａｒ．Ｔｈａｔ
ｗａｙ　Ｉ　ｃａｎ　ｕｓｅ　ｔｈｅ　ｃａｒｐｏｏｌ　ｌａｎｅ　ｗｈｅｎ　Ｉ’ｍ　ｍａｋｉｎｇ
ｋｗｉｋｋｉ　ｃｈｉｋｋｉ　ｄｅｌｉｖｅｒｉｅｓ．

Ｐ．Ｊ．：我要把他放在我车里 我就可以在为咕
唧炸鸡送外卖的时候使用拼车车道了 注：ｃａｒｐｏｏｌ
ｌａｎｅ只有在车上有两人及两人以上的时候车才
可以在那里行驶 （Ｓ０２Ｅ０８）
对于拼车车道使用规则，译文先直译再加注，

但注释稍显啰嗦，可考虑将该信息内嵌于译文中，
改译为：我要把他放在我车里，这样我车里就有两
个人，就可以在为咕唧炸鸡送外卖的时候使用拼
车车道了。

（１７）泰迪第一天去儿童游乐场上班，身穿章

鱼服装的她被小孩子疯狂击打：

Ｔｅｄｄｙ：Ｈｅｙ　ｈｅｙ，ｓｔｏｐ　ｔｈａｔ．Ｏｌｌｉｅ　ｏｃｔｏｐｕｓ
ｉｓ　ｎｏｔ　ａ　ｐｉ？ａｔａ．

泰迪：嘿嘿 住手 奥利章鱼可不是皮纳塔
（注：皮纳塔是挂起来让小孩子挥棒子打的一

种东西，打破了就有糖果掉出来）（Ｓ０２Ｅ０２）
改译：嘿嘿，住手，奥利章鱼可不是皮纳塔，再

打也没有糖果掉出来。
例１６和１７中的注释都比较长，观众很难在

转瞬即逝的字幕上获取这么繁琐的信息。可考虑
将这类信息在文内予以明示。
可见，译者基于对译语观众文化语境的假设

和对文化专有项在制造幽默效果时关联性的判

断，对原文中提及的人物、地名、文化风俗等选用
不同的策略灵活处理。虽然有对译语观众背景知
识判断失误之处，但在译语中基本再现了文化专
属类幽默。为避免“过度注释”，可适当遵循“推
理空间等距原则”。［８］

三、其他体现译者创造性的例子

细细审视后发现，《查莉成长日记》字幕翻译
中不乏译者发挥创造性，借用汉语中的流行语、幽
默用语、方言或大家熟知的笑料来再现甚至创造
幽默的例子。

（１８）Ｇａｂｅ从达布尼给的孩子旧物中找到一
封信，读信时省略了中间部分：

Ｂｌａｈ，ｂｌａｈ，ｂｌａｈ，ｂｌａｈ…
此处省略一万字 （Ｓ０３Ｅ０８）
“此处省略一万字”出自２０１１春晚赵本山小

品《同桌的你》，中国观众尽人皆知。
（１９）泰迪得知自己很中意的男孩埃文要玩

“游戏王”这种小孩玩的游戏，感叹道：

Ｔｅｄｄｙ：Ｂｕｔ　ｗｈｙ　ｗｏｕｌｄ　Ｅｖａｎ　ｐｌａｙ　ｔｈａｔ？

Ｔｈａｔ’ｓ　ｆｏｒ　ｌｉｔｔｌｅ　ｋｉｄｓ．
Ｇａｂｅ：Ｗｉｇｉｍｏｎ　ｉｓ　ｆｏｒ　ｌｉｔｔｌｅ　ｋｉｄｓ．Ｐｏｋｅｅ　ｉｓ

ｆｏｒ　ｎｉｎｅ　ａｎｄ　ｕｐ．
Ｔｅｄｄｙ：Ｈｏｗ　ｉｓ　ｔｈａｔ　ｐｏｓｓｉｂｌｅ？
泰迪：埃文为什么要玩那玩意 那都是小孩玩

的
盖比：数码宝贝才是给小孩玩的 游戏王是给

九岁及九岁以上儿童玩的
泰迪：坑爹呐 （Ｓ０２Ｅ０６）
（２０）艾米报名上了艺术课，老师瓦珥来家：

Ａｍｙ：Ｖａｌ！Ｏｈ　ｍｙ　ｇｏｏｄｎｅｓｓ．Ｗｈａｔ　ａ　ｓｕｒ－
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ｐｒｉｓｅ．
艾米：瓦 珥 我 的 观 音 菩 萨 怎 么 是 你

（Ｓ０２Ｅ０７）
（２１）Ｐ．Ｊ．做了肉馅糕，鲍伯尝了一口后称赞

道：

Ｂｏｂ：Ｗｈｏａ．Ｗｈｏａ，ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｙｏｕｒ　ｍｏｔｈ－
ｅｒ’ｓ　ｍｅａｔ　ｌｏａｆ．

鲍伯：我的七舅老爷 这绝对不是你老妈的肉
馅糕 （Ｓ０２Ｅ２６）

（２２）泰迪总是循规蹈矩，从不做坏事。被同
学们称为 “ＧＧ”（ｇｏｏｄｙ　ｇｏｏｄｙ意为乖乖女）。她
自己试图找出自己哪次违反过规定，但实在是想
不起来。因此感叹：

Ｔｅｄｄｙ：Ｏｈ，ｍａｎ．
泰迪：我滴个乖乖　（Ｓ０２Ｅ２３）
（２３）艾薇爸妈走进门，艾薇妈妈抱怨道：

Ｉｖｙ’ｓ　ｍｏｍ：Ｙｏｕ　ｓｐｅｎｔ　ｔｈｅ　ｗｈｏｌｅ　ｗｅｅｋｅｎｄ
ｗｉｔｈ　ｈｅｒ，Ｈａｒｒｙ．Ｙｏｕ　ｓｈｏｕｌｄ　ｂｅ　ｈｏｍｅ　ｗｉｔｈ　ｙｏｕｒ
ｗｉｆｅ．Ｎｏｔ　ｏｕｔ　ｔｈｅｒｅ　ｗｉｔｈ　ｙｏｕｒ　ｈａｎｄｓ　ａｌｌ　ｏｖｅｒ
ｈｅｒ．

艾薇妈妈：你居然花了整个周末来陪她 哈里
你应该回家来陪自己的老婆 而不是在外面对她
用降龙十八摸　（Ｓ０２Ｅ２０）

（２４）艾薇来访，和泰迪分享一条特大新闻：

Ｉｖｙ：Ｔｈｅｒｅ’ｓ　ａ　ｇｕｙ．
Ｔｅｄｄｙ：Ｔｈｅｒｅ’ｓ　ａ　ｇｕｙ？

Ｉｖｙ：Ｔｈｅｒｅ’ｓ　ａ　ｇｕｙ！

Ｔｅｄｄｙ：Ｓｕｐｅｒ　ｈａｐｐｙ　ｄａｎｃｅ．
Ｉｖｙ：Ｏｋａｙ．
Ｔｅｄｄｙ　＆ Ｉｖｙ：ｓｕｐｅｒ　ｓｕｐｅｒ　ｈａｐｐｙ　ｄａｎｃｅ．

Ｈａｐｐｙ！
艾薇：有个帅哥
泰迪：有个帅哥
艾薇：有个帅哥
泰迪：跳段嘻唰唰
艾薇：好的
（两人一起）嘻唰唰 嘻唰唰 嘻唰唰 嘻唰唰

（Ｓ０２Ｅ０３）
“此处省略一万字”、“坑爹”、“我的观音菩

萨”、“我的七舅老爷”、“我滴个乖乖”、“降龙十八

摸”、“嘻唰唰”是典型的中国式幽默用语，运用这
些中国化的幽默手段达到了应有的致笑效果。

四、《查莉成长日记》字幕翻译中函待
解决的问题

通观《查莉成长日记》字幕翻译，中文译文没
有标点符号。注释放在屏幕上方，而且格式也不
规范，有的注释有括号，有的则没有，有些注释过
于冗长。另外，字幕也存在一些硬伤，例如：

（２５）有人打来电话，查莉正在对着电话打招
呼，艾米过来：

Ａｍｙ：Ｈｅｙ，ｗｈｏ’ｓ　Ｃｈａｒｌｉｅ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｐｈｏｎｅ
ｗｉｔｈ？

Ｔｅｄｄｙ：Ｏｈ，ｇｒａｎｄｍａ．
Ａｍｙ：Ｉ’ｍ　ｎｏｔ　ｈｅｒｅ．
艾米：嘿 查莉和谁打电话呢
泰迪：噢 是外婆
艾米：我还是先闪吧 （Ｓ０２Ｅ１５）
根据剧情可以推断出艾米和婆婆的关系有些

紧张，另外如果是自己妈妈在电话那端，艾米没有
不愿意接的道理，所以这里的“ｇｒａｎｄｍａ”应该是
“奶奶”，而不是“外婆”。

五、结语

情景喜剧本身的目的是使人发笑，借助、利用
语言而形成的幽默是否在字幕翻译中得到成功再

现直接影响到一部情景喜剧在别国的传播和接

受。通过考察《查莉成长日记》字幕中文字游戏类
幽默和文化专属类幽默的具体译例，发现译文通
过直译、意译加注等形式基本再现了源语通过对
语言的玩味制造的幽默效果。对于文化专属类幽
默，译者凭借对译语观众文化语境的判断，以灵活
的方式再现了此类幽默。此外，译文不乏作者充
分发挥主观能动性成功再现甚至制造幽默的译

例。但是，该剧字幕以中英文对照形式出现，中文
通篇没有标点符号。注释置于屏幕上方，无疑会
影响观众的阅读和理解。有些注释过于冗长，不
利于观众以最小的努力获得最佳的欣赏效果。此
类现象不是《查莉成长日记》独有的问题，需建立
相应的情景喜剧翻译体系和规范。
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